[image: image7.png]TheTorah





Prof Rami Arav The Golden Calf Bull El Worship – 13118.
	Original
	Translation

	The Golden Calf: Bull-El Worship
Northern Israel worshipped El/YHWH in the form of a golden bull. The Bible mocks this graven representation of the divinity by describing it as a calf.

Prof. Rami Arav


	עגל הזהב: פולחן תור-אל
ממלכת ישראל הצפונית קיימה פולחן א-ל/ י-הוה המגולם בשור עשוי זהב. המקרא מגחיך את הייצוג הפיסולי הזה של הא-לוקות באמצעות תיאורו כעגל.
פרופ' רמי ערב
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Bronze Statue of a bull discovered at the 12th century B.C.E. cultic site at Dhahrat et-Tawileh, Samaria. Picture: Nathaniel Ritmeyer, Wikimedia.
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פסל שור עשוי ארד שנתגלה בחפירות אזור הפולחן בד'הרת א-טווילה שבשומרון. הצילום: נתניאל ריטמאייר, וויקימדיה.

	While Moses is atop Mount Sinai receiving the tablets from YHWH, the people below worry that he will never return:
שמות לב:א וַיַּרְא הָעָם כִּי בֹשֵׁשׁ מֹשֶׁה לָרֶדֶת מִן הָהָר וַיִּקָּהֵל הָעָם עַל אַהֲרֹן וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו קוּם עֲשֵׂה לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶׁר יֵלְכוּ לְפָנֵינוּ כִּי זֶה מֹשֶׁה הָאִישׁ אֲשֶׁר הֶעֱלָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לֹא יָדַעְנוּ מֶה הָיָה לוֹ.
 
Exod 32:1 When the people saw that Moses delayed coming down from the mountain, the people gathered around Aaron, and said to him, “Come, make a god/gods[1] for us, who shall go before us; as for this Moses, the man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has become of him.”[2]
	בעת שהותו של משה בראש הר סיני, כשקיבל את הלוחות מאת ה', החל העם שבתחתית ההר לדאוג שמא הוא לא ישוב לעולם:
שמות לב:א וַיַּרְא הָעָם כִּי בֹשֵׁשׁ מֹשֶׁה לָרֶדֶת מִן הָהָר וַיִּקָּהֵל הָעָם עַל אַהֲרֹן וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו קוּם עֲשֵׂה לָנוּ אֱלֹהִים [1] אֲשֶׁר יֵלְכוּ לְפָנֵינוּ כִּי זֶה מֹשֶׁה הָאִישׁ אֲשֶׁר הֶעֱלָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לֹא יָדַעְנוּ מֶה הָיָה לוֹ.[2]


	Why they want a god(s) is never explained,[3] but Aaron seems to understand what they want and responds accordingly:
שמות לב:ב וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אַהֲרֹן פָּרְקוּ נִזְמֵי הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּאָזְנֵי נְשֵׁיכֶם בְּנֵיכֶם וּבְנֹתֵיכֶם וְהָבִיאוּ אֵלָי. לב:ג וַיִּתְפָּרְקוּ כָּל הָעָם אֶת נִזְמֵי הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּאָזְנֵיהֶם וַיָּבִיאוּ אֶל אַהֲרֹן.
 
Exod 32:2 Aaron said to them, “Take off the gold rings that are on the ears of your wives, your sons, and your daughters, and bring them to me.” 32:3 So all the people took off the gold rings from their ears, and brought them to Aaron.
	הסיבה לרצונם באל/ אלוהים אינה מוסברת,[3] אך נראה שאהרון מבין את רצונם ומגיב בהתאם לכך:
שמות לב:ב וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם אַהֲרֹן פָּרְקוּ נִזְמֵי הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּאָזְנֵי נְשֵׁיכֶם בְּנֵיכֶם וּבְנֹתֵיכֶם וְהָבִיאוּ אֵלָי. לב:ג וַיִּתְפָּרְקוּ כָּל הָעָם אֶת נִזְמֵי הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּאָזְנֵיהֶם וַיָּבִיאוּ אֶל אַהֲרֹן.


	Having gathered all the people’s golden jewelry, Aaron makes the requested elohim:
שמות לב:ד וַיִּקַּח מִיָּדָם וַיָּצַר אֹתוֹ בַּחֶרֶט וַיַּעֲשֵׂהוּ עֵגֶל מַסֵּכָה וַיֹּאמְרוּ אֵלֶּה אֱלֹהֶיךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.
 
Exod 32:4 He took the gold from them, formed it with/in a cheret, and formed an image of a calf; and they said, “These are your elohim (god/s), O Israel, who brought you up out of the land of Egypt!”
	לאחר שאסף את תכשיטי הזהב של כל העם, יצר אהרון את האלוהים המבוקש:
שמות לב:ד וַיִּקַּח מִיָּדָם וַיָּצַר אֹתוֹ בַּחֶרֶט וַיַּעֲשֵׂהוּ עֵגֶל מַסֵּכָה וַיֹּאמְרוּ אֵלֶּה אֱלֹהֶיךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.


	How exactly did Aaron form this calf? The only other use of the word cheret suggests that it means a stylus
:
ישעיה ח:א וַיֹּאמֶר יְ־הוָה אֵלַי קַח לְךָ גִּלָּיוֹן גָּדוֹל וּכְתֹב עָלָיו בְּחֶרֶט אֱנוֹשׁ.

	כיצד בדיוק עיצב אהרון את העגל? השימוש היחיד הנוסף במילה "חרט" במקרא רומז כי מדובר בסטיילוס – קולמוס לכתיבה בחריטה: 
ישעיה ח:א וַיֹּאמֶר יְ־הוָה אֵלַי קַח לְךָ גִּלָּיוֹן גָּדוֹל וּכְתֹב עָלָיו בְּחֶרֶט אֱנוֹשׁ.


	Some translations rendered it in Exodus according to this meaning:
· LXX: “formed them with a graving tool” (ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι);
· Onkelos: וְצָר יָתֵיהּ בְּזִיפָא, “and he formed it with a chisel,”
· Martin Luther’s 1545 translation: “designed it with a stylus” (entwarf's mit einem Griffel),
· King James (KJV): “fashioned it with a graving tool.”
Yet it is difficult to envision how to make a statue with a stylus, thus we find an alternative translation based on how metal statues are generally made:
	תרגומים אחדים תרגמו מילה זו בספר שמות בהתאם למשמעות זו:
· נוסח השבעים (LXX):
"ויקח מידיהם ויצר אתו בחרט " 

(ἔπλασεν αὐτὰ ἐν τῇ γραφίδι);
· תרגום אונקלוס "וְצָר יָתֵיהּ בְּזִיפָא"-   יצר אותו באיזמל.
· מרטין לותר 1542 תרגם: "עיצב אותו בקולמוס (סטיילוס)".
· תרגום סנט ג'ימס (KJV) "עיצב אותו בכלי חריטה."
קשה לדמיין כיצד ניתן ליצור פסל באמצעות קולמוס, לכן ישנם תרגומים חלופיים, המתחקים אחר האופן שבו יוצרים פסלי מתכת, בדרך כלל:


	· Targum Neofiti: ורמה יתה בטופסא “placed it in a mold,”[5]
· Jerome’s Vulgate: “he fashioned them by founders’ work” (formavit opere fusorio).
· NRSV: “formed it to a mold.”
· NJPS: “cast in a mold.”
· NJPS adds a note that the meaning “is uncertain,” yet the meaning of the word is not the problem—it means stylus. We should translate it as such, and understand the story more broadly as presenting Aaron not as an expert metallurgist, but as naïve, as made clear from the conversation Moses and Aaron have later in the story.
	· תרגום ניאופיטי [תרגום לתורה המשלב הרחבות פרשניות על הטקסט המקראי; חובר בארץ ישראל, בתקופה התלמודית, 30–70 לספירה – המתרגמת] "ורמה יתה בטופסא" – זרק אותו לתבנית."[5]
· הוולגטה של ג'רום [הגרסה המקובלת של תרגום התנ"ך ללטינית – המתרגמת]: "הוא עיצב אותו בעבודת יציקה" (formavit opere fusorio).
· NRSV- מהדורה מעודכנת ומתוקנת של נוסח התרגום הסטנדרטי החדש של הכנסיות הנוצריות בארה"ב - "עיצב אותו בתוך תבנית."  
· NJPS –נוסח התרגום החדש של האגודה היהודית-אמריקאית להוצאה לאור: "יצק בתבנית."
נוסח אחרון זה מוסיף הערה ולפיה משמעות המילה "אינה ודאית," – אולם משמעות המילה אינה הבעיה כאן – המילה היא "חרט". וכך עלינו לתרגמה, ולהבין את הסיפור בהקשרו הרחב יותר, המציג את אהרון לא כחרש מתכת מקצועי, אלא כהדיוט; זאת, כפי שמתברר גם מן השיחה שהתנהלה בין משה ואהרון, בשלב מאוחר יותר של הסיפור. 


	Moses Rebukes Aaron
Up on the mountain, YHWH informs Moses of the sin of the calf, and Moses descends immediately from the mountain. Seeing the people dancing before the calf, Moses smashes the tablets and destroys the calf (v. 20).[6] Moses then turns to Aaron, whom he had left it charge while he was upon the mountain:
שמות לב:כא וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל אַהֲרֹן מֶה עָשָׂה לְךָ הָעָם הַזֶּה כִּי הֵבֵאתָ עָלָיו חֲטָאָה גְדֹלָה.

Exod 32:21 Moses said to Aaron, “What did this people do to you that you have brought so great a sin upon them?”

	משה נוזף באהרון
עוד בהיות משה על ההר, ה' מדווח לו על חטא העגל, ומשה יורד מייד מן ההר. בראותו את העם רוקד סביב העגל, משה מנפץ את הלוחות והורס את העגל (פסוק כ).[6] אז פונה משה אל אהרון, שאותו הוא הפקיד על העם, לעת שהותו שלו על ההר:

שמות לב:כא וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה אֶל אַהֲרֹן מֶה עָשָׂה לְךָ הָעָם הַזֶּה כִּי הֵבֵאתָ עָלָיו חֲטָאָה גְדֹלָה.

	Aaron attempts to justify his actions by telling Moses that the people were in a bad way, and insisted that he make for them a god (vv. 22–23). Then he continues:
שמות לב:כד וָאֹמַר לָהֶם לְמִי זָהָב הִתְפָּרָקוּ וַיִּתְּנוּ לִי וָאַשְׁלִכֵהוּ בָאֵשׁ וַיֵּצֵא הָעֵגֶל הַזֶּה.
 
Exod 32:24 So I said to them, ‘Whoever has gold, take it off’; so they gave it to me, and I threw it into the fire, and out came this calf!

	אהרון מנסה להצדיק את מעשיו, בכך שהוא מספר למשה שהעם היה במצב גרוע, והתעקש כי על אהרון לעשות לו אלוהים (פ' כב–כג). ואז הוא ממשיך: 
שמות לב:כד וָאֹמַר לָהֶם לְמִי זָהָב הִתְפָּרָקוּ וַיִּתְּנוּ לִי וָאַשְׁלִכֵהוּ בָאֵשׁ וַיֵּצֵא הָעֵגֶל הַזֶּה.


	Aaron’s response that he threw gold in the fire and out came a calf contradicts the earlier description of him forming it with a stylus; he is lying to escape responsibility. It also depicts him as inept; the fact that the statue came out as a calf is presented as a surprise even to him.
Inspired by this bizarre claim, several midrashim imagine the use of magic to make the calf appear. For example, Midrash Tanchuma (Ki Tissa §19, Warsaw ed.) tells a story about Micah, envisioned as Moses’ adopted child who went bad:

	תשובתו של אהרון, כי הוא יצק את הזהב אל האש וכך יצא העגל, סותרת את התיאור הקודם ולפיו הוא יצר את העגל בחרט; הוא משקר כדי לחמוק מאחריות. היא גם מציגה אותו כבלתי כשיר: העובדה שהפסל "יצא לו" מוצגת כהפתעה אפילו לו עצמו.
בעקבות טענה מוזרה זו, מדרשים אחדים מדמיינים שאהרון השתמש בכישוף לצורך יצירת העגל. למשל, מדרש תנחומא (כי תשא, § יט הוצאת ורשה)  מספרת סיפור על מיכה, הנחזה כבנו המאומץ של משה שיצא לתרבות רעה:

	ויש אומרים שמיכה היה שנתמכמך בבנין מה שהציל משה מן הלבנים נטל הלוח שכתב עליו משה עלה שור כשהעלה ארונו של יוסף השליכו תוך הכור בין הנזמים ויצא העגל גועה כשהוא מקרטע,

	ויש אומרים שמיכה היה שנתמכמך בבנין מה שהציל משה מן הלבנים נטל הלוח שכתב עליו משה עלה שור כשהעלה ארונו של יוסף השליכו תוך הכור בין הנזמים ויצא העגל גועה כשהוא מקרטע,



	There are those who say that it was Micah [who formed the calf], the boy who was almost crushed [during Israel’s slavery] when they were building [the storage cities]. Moses saved him from the bricks. He took the tablet upon which Moses wrote the words “rise oh bull” [an epithet for Joseph] which he used to bring up Joseph’s casket [from the bottom of the Nile, where it was hidden], and he (Micah) threw it into the smelting furnace between the jewelry pieces, and the calf came out bleating and limping.

	(הסבר: יש האומרים שמיכה היה [האדם שעיצב את העגל] ; מדובר בילד שכמעט ונמעך [בזמן שעבוד בני ישראל] בשעת הבנייה [של ערי המסכנות]. משה הציל אותו מן הלבֵנים. הוא [מיכה] לקח את הלוח עם הכתובת: "עלה שור" [השור הוא כינוי ליוסף (דברים לג:יז)], שבו השתמש משה כדי לעלות את ארונו של יוסף [מתחתית היאור, שם היה מוצפן], והוא [מיכה] זרק את הלוח לכור ההיתוך בין התכשיטים, וכך יצא העגל, כשהוא גועה וצולע.)

	The imagery of the limping calf may derive from Psalm 29, which compares the clumsy walking of a calf to dancing:
תהלים כט:ה קוֹל יְ־הוָה שֹׁבֵר אֲרָזִים וַיְשַׁבֵּר יְ־הוָה אֶת אַרְזֵי הַלְּבָנוֹן. כט:ו וַיַּרְקִידֵם כְּמוֹ עֵגֶל לְבָנוֹן וְשִׂרְיֹן כְּמוֹ בֶן רְאֵמִים.
 
Ps 29:5 The voice of YHWH breaks the cedars; YHWH breaks the cedars of Lebanon. 29:6 He makes Lebanon skip like a calf, and Sirion like a young wild bull.
	ייתכן שדימוי העגל הצולע נשען על פרק תהילים כט, המשווה את הליכתו המסורבלת של עגל לריקוד: 

תהלים כט:ה קוֹל יְ־הוָה שֹׁבֵר אֲרָזִים וַיְשַׁבֵּר יְ־הוָה אֶת אַרְזֵי הַלְּבָנוֹן. כט:ו וַיַּרְקִידֵם כְּמוֹ עֵגֶל לְבָנוֹן וְשִׂרְיֹן כְּמוֹ בֶן רְאֵמִים.


	This fanciful retelling of the story calls highlights two problems in the story: golden statues don’t simply pop out of furnaces and, more subtly, that the statue is not a mighty bull, a classic divine image in the ancient Near East, but a weak, vulnerable calf.

	התיאור עתיר הדמיון שבסיפור מדגיש שתי בעיות הכלולות בו: פסלי זהב אינם נוטים לצוץ לפתע מתוך כבשנים, ואם לומר בעדינות: הפסל אינו שור אדיר, כלומר: דמות אלוהית קלאסית מן המזרח התיכון הקדום, אלא עגל חלש ופגיע.

	Divine Bulls in the Ancient Near East
Until the end of the 18th century, before the invention of steam locomotives and a century later, internal combustion engines, bulls were the strongest power in the farmyard. Thus, bulls were considered in antiquity as symbols of a powerful god.
	פרים אלוהיים במזרח התיכון הקדום
בטרם הומצא קטר הקיטור בשלהי המאה ה-18, ומנועי הבערה הפנימית – במאה שאחריה, השוורים היו כוח העבודה החזק ביותר בשדה. לכן, שוורים (או פרים) נחשבו בעת העתיקה לסמלי אלים רבי עוצמה.



	In Egypt, the bull Apis was the symbol of Ptah, the creator god in the Memphite theology, and the son of the goddess Hathor (who was often depicted as a cow). In the Mesopotamian epic Gilgamesh, the Bull of Heaven is the favorite animal of Ishtar and the symbol of the generator of the world, the moon-god. The crescent of the moon was viewed as the horns of the heavenly bull pushing the moon across the sky. In Crete the carnivore bull of king Minos, the Minotaur, was a mighty bull that only Theseus with his divine sword could kill (Ovid, Ars Amatoria 2.24).

	במצרים היה השור אפיס  Apis סמלו של פְּתָח, אל הבריאה בתיאולוגיה של ממפיס, ובנה של האלה חתחוּר (שצוירה לעתים בדמות פרה). באפוס המסופוטמי גילגמש, פר השמים הוא החיה האהובה על אישתר והוא סמל לאל הירח, בורא העולם. הירח הגדל נראָה לקדמונים כקרני הפר האלוהי, הדוחף את הירח במסעו על-פני השמים. בכרתים החזיק המלך מינוס בתוך מבוך את מפלצת המינוטאורוס טורפת האדם, שחציה אדם וחציה שור ענק, ורק תסאוס הצליח להורגו בחרבו השמיימית (אובידיוס, אמנות האהבה, 2.24).
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Fig. 1 A bronze figurine from Strata XII-XI at Hazor, Iron Age I (1200-1000 BCE). Most scholars identify it with EL.
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תמונה 1. פסלון ברונזה משכבות XII – XI בחפירות חצור, תקופת הברזל הראשונה (1200 – 1000 לפנה"ס). רוב החוקרים מזהים אותו כדמות אל.

	Bull-El
Closer to home, the head of the Canaanite pantheon, El, is referred to as תור אל Thoru El, Bull El—thor in Ugaritic is cognate to Hebrew shor—and was often symbolized by a bull.[7] The Israelites also worshiped El, whom they identified with YHWH.[8]
	תור-אל
באזור הסמוך למקומנו, התייחסו אל ראש הפנתיאון הכנעני, אל, בשם תור אל (Thoru El) – תור בשפה האוגריתית מקביל לשור בעברית, ולעתים קרובות הוא אכן מסומל בדמות שור.[7] גם אנשי ממלכת ישראל עסקו בפולחן אל, שאותו הם זיהו עם י-הוה.[8]

	Hazor strata XII-XI, from the Iron Age I (11th century), had a small shrine with a hoard of bronze items, including a well-preserved bronze figurine of a seated deity, which the excavators identified with El (fig. 1). There is a projection under his behind, that was made to attached to a staff. This would imply that the deity was carried out in processions like in Mesopotamia. The small size of the figurine also indicates this. While the archaeologists ascribed this hoard to a leftover ruin of the Canaanite city, the cult site at Hazor and the figurine of El are probably Israelite.[9]
	בשכבות XII – XI בחפירות חצור, מתקופת הברזל הראשונה (המאה ה-11 לפנה"ס), נמצא מקדש קטן עם מטמון של דמויות ארד, וביניהן פסלון ארד שמור היטב של דמות אלוהית ישובה, שאותה זיהו החופרים עם אל (ראו תמונה 1). מתחתיו נמשך חלק אנכי, שנראה כי היה מחובר אל מִנשָא. לכן, ייתכן שנשאו את האליל בתהלוכות, כמו במסופוטמיה. מידתו הקטנה של הפסלון גם היא רומזת על כך. אמנם, הארכיאולוגים ייחסו את הלוח הזה לחורבות שנשארו מהעיר הכנענית, אך אזור הפולחן בחצור ופסלון האל היו ככל הנראה ישראליים.[9]

	The Bull Site
El in bull form was found in Dhahrat et-Tawileh in the northern Samarian hills. On the ridge of a mountain, archaeologists discovered a circular area of 20 meters in diameter, bordered by a wall of one course of large stones.[10] The center was slightly elevated, recalling the biblical high place (bamah):
	אתר השור
אל בדמות שור נמצא בד'הרת א-טווילה שבצפון הרי השומרון. על רכס הר, ארכיאולוגים גילו אזור עגול בקוטר 20 מטרים, המגודר בחומה של שורת אבנים אחת.[10] המרכז היה מורם מעט, והזכיר את ה'במות' המקראיות:

	מלכים ב יז:י וַיַּצִּבוּ לָהֶם מַצֵּבוֹת וַאֲשֵׁרִים עַל כָּל גִּבְעָה גְבֹהָה וְתַחַת כָּל עֵץ רַעֲנָן. יז:יא וַיְקַטְּרוּ שָׁם בְּכָל בָּמוֹת...

2 Kgs 17:10 They set up for themselves pillars and asherot (sacred trees/poles) on every high hill and under every green tree; 17:11 there they made offerings on all the high places…
	מלכים ב יז:י וַיַּצִּבוּ לָהֶם מַצֵּבוֹת וַאֲשֵׁרִים עַל כָּל גִּבְעָה גְבֹהָה וְתַחַת כָּל עֵץ רַעֲנָן. יז:יא וַיְקַטְּרוּ שָׁם בְּכָל בָּמוֹת...


	This open cultic site dates to the Iron Age I (c. 1200-1000 B.C.E.), and was empty of installations. An upstanding stone or a stele (matzebah) was found five meters from the wall, and the excavators presume, based on the biblical verse, that the raised site once held a tree.

	מקום פולחן פתוח זה מתוארך לתקופת הברזל הראשונה (1200–1000 לפנה"ס), ולא נמצאו בו מתקנים כלשהם. אבן זקופה או 'סטלה' (מצבה) נמצאה במרחק חמישה מטרים מהחומה, והחופרים, בהסתמכם על פסוקים מקראיים, משערים שהבמה כללה פעם גם עץ.

	Among the few archaeological finds was a small bronze bull figurine. It displays high skill of casting bronze, probably rooted in Canaanite metallurgic tradition. The excavators name this site “the Bull ” (fig. 2), and associated the bull with the storm god Baʿal/Hadad. Yet, the Israelite regional context and date implies that this site was Israelite and the bull is El.

	בין הממצאים הארכיאולוגיים המעטים נמצא פסלון ארד של שור. הוא מוכיח מיומנות יציקת ארד ברמה גבוהה, הנעוצה כנראה במסורת המטלורגית הכנענית. החופרים כינו את האתר "השור"(ראו תמונה 2), וקישרו את השור עם אל הסערה בעל/ הדד. למרות זאת, ההקשר הסביבתי הישראלי והתאריך רומזים כי היה זה אתר ישראלי וכי דמות השור היא אל.
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Fig 2. The Bull Site, Dhahrat et-Tawileh, in Samaria, 12th cent. B.C.E.
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תמונה 2. אתר השור, ד'הרת א-טווילה, שומרון המאה ה-12 לפנה"ס.

	Indeed, in Balaam’s blessing, the Bible uses bull imagery for Israel’s God, called here El:
במדבר כג:כב אֵל מוֹצִיאָם מִמִּצְרָיִם כְּתוֹעֲפֹת רְאֵם לוֹ.
 
Num 23:22 El, who brings them out of Egypt, is like the horns of a wild bull for them.[11]
	ואכן, בברכת בלעם, המקרא מדמה את א-לוהי ישראל לשור ושמו "אל" :
במדבר כג:כב אֵל מוֹצִיאָם מִמִּצְרָיִם כְּתוֹעֲפֹת רְאֵם לוֹ.[11]
[המילה 'ראם' תורגמה בעבר כ'שור בר' – אין הכוונה לבעל החיים הקרוי כיום ראם. המתרגמת]

	Contrary to bulls, which often had this divine status, I can think of no ancient civilization that made a calf a divine symbol or incarnation. By presenting Aaron as having made a golden calf instead of a golden bull, it mocks the attempt of Aaron and the Israelites of trying to create a divine statue to represent the God who took them out of Egypt.

	בניגוד לשוורים, שהיו במעמד אלוהי לעתים קרובות, לא עולה בדעתי אף תרבות קדומה אחת שעשתה את העגל לסמלה השמיימי או להתגלמות האל. באמצעות הצגתו של אהרון כיוצר עגל זהב במקום שור זהב, המקרא מלגלג על ניסיונם של אהרון ובני ישראל ליצור פסל אלילי המייצג אל שהוציא אותם ממצרים.

	Poking Fun at the North and Their Baby Bulls
The story of the golden calf was written as a polemic against a pair of statues that, according to the Bible, were situated in the two ends of the northern kingdom of Israel.[12] According to the book of Kings, when Israel defects from the kingdom of Rehoboam and its capital in Jerusalem, its first king, Jeroboam, creates two worship sites to compete with Jerusalem, placing a golden calf in each:
	לגלוג על הממלכה הצפונית ושווריה התינוקיים
סיפור עגל הזהב נכתב כפולמוס נגד צמד פסלים שלפי המקרא הוצבו בשני קצוות הממלכה הצפונית של ישראל.[12] לפי ספר מלכים, כאשר ממלכת ישראל פורשת מממלכת רחבעם ובירתה ירושלים, המלך הראשון, ירבעם, יוצר שני אתרי פולחן מתחרים לירושלים, ומציב עגל זהב בכל אחד מהם:

	מלכים א יב:כח וַיִּוָּעַץ הַמֶּלֶךְ וַיַּעַשׂ שְׁנֵי עֶגְלֵי זָהָב וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רַב לָכֶם מֵעֲלוֹת יְרוּשָׁלַ‍ִם הִנֵּה אֱלֹהֶיךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם. יב:כט וַיָּשֶׂם אֶת הָאֶחָד בְּבֵית אֵל וְאֶת הָאֶחָד נָתַן בְּדָן.

1 Kgs 12:28 So the king took counsel, and made two calves of gold. He said to the people, “You have gone up to Jerusalem long enough. Here are your gods, O Israel, who brought you up out of the land of Egypt.” 12:29 He set one in Bethel, and the other he put in Dan.[13]
	מלכים א יב:כח וַיִּוָּעַץ הַמֶּלֶךְ וַיַּעַשׂ שְׁנֵי עֶגְלֵי זָהָב וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם רַב לָכֶם מֵעֲלוֹת יְרוּשָׁלַ‍ִם הִנֵּה אֱלֹהֶיךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם. יב:כט וַיָּשֶׂם אֶת הָאֶחָד בְּבֵית אֵל וְאֶת הָאֶחָד נָתַן בְּדָן.[13]

	Jeroboam’s act here is presented as negative and sinful, although the Israelite priesthood would not have seen it this way. Moreover, the statues themselves would not have been described by its priests as calves, but as bulls, i.e., representations of Bull-El. The very term “calf” used by the Bible is meant to belittle this graven image.[14]
	פעולת ירבעם מתוארת כאן כמעשה חטא שלילי, אף שכוהני ישראל לא ראו זאת כך, כנראה. יתירה מכך, הפסלים עצמם לא תוארו על-ידי כוהניהם כעגלים, אלא כשוורים, כלומר: כייצוגים של האל השור תור-אל. המונח "עגל" משמש במקרא כדי להמעיט בערכה של הדמות הפיסולית הזו.[14]

	Hosea’s Polemic
The northern prophet Hosea also mocks the Israelite use of a bull statue by calling it a calf:
הושע ח:ה זָנַח עֶגְלֵךְ שֹׁמְרוֹן חָרָה אַפִּי בָּם עַד מָתַי לֹא יוּכְלוּ נִקָּיֹן. ח:ו כִּי מִיִּשְׂרָאֵל וְהוּא חָרָשׁ עָשָׂהוּ וְלֹא אֱלֹהִים הוּא כִּי שְׁבָבִים יִהְיֶה עֵגֶל שֹׁמְרוֹן.
 
Hos 8:5 Your calf is rejected, O Samaria. My anger burns against them. How long will they be incapable of innocence? 8:6 For it is from Israel, an artisan made it; it is not God. The calf of Samaria shall be broken to pieces.
	הפולמוס של הושע
הנביא הצפוני הושע לועג גם הוא לפולחן השור הישראלי, ומכנה אותו עגל:

הושע ח:ה זָנַח עֶגְלֵךְ שֹׁמְרוֹן חָרָה אַפִּי בָּם עַד מָתַי לֹא יוּכְלוּ נִקָּיֹן. ח:ו כִּי מִיִּשְׂרָאֵל וְהוּא חָרָשׁ עָשָׂהוּ וְלֹא אֱלֹהִים הוּא כִּי שְׁבָבִים יִהְיֶה עֵגֶל שֹׁמְרוֹן.


	Later, Hosea describes a ritual of kissing these calves:
הושע יג:ב וְעַתָּה יוֹסִפוּ לַחֲטֹא וַיַּעְשׂוּ לָהֶם מַסֵּכָה מִכַּסְפָּם כִּתְבוּנָם עֲצַבִּים מַעֲשֵׂה חָרָשִׁים כֻּלֹּה לָהֶם הֵם אֹמְרִים זֹבְחֵי אָדָם עֲגָלִים יִשָּׁקוּן.
 
Hos 13:2 And now they keep on sinning and make a cast image for themselves, idols of silver made according to their understanding, all of them the work of artisans. To them they say. “O sacrificers of man, kissers of calves.”
	אחר כך מתאר הושע פולחן של נשיקת עגלים:
הושע יג:ב וְעַתָּה יוֹסִפוּ לַחֲטֹא וַיַּעְשׂוּ לָהֶם מַסֵּכָה מִכַּסְפָּם כִּתְבוּנָם עֲצַבִּים מַעֲשֵׂה חָרָשִׁים כֻּלֹּה לָהֶם הֵם אֹמְרִים זֹבְחֵי אָדָם עֲגָלִים יִשָּׁקוּן.


	Although the verse is difficult, the juxtaposition between human sacrifice and kissing calves appears to be ironic, mocking the piety of the Samaria worshipers.
	אף שהפסוק קשה להבנה, ההעמדה של פולחן זובחי האדם ונושקי העגלים זה-מול-זה נראית אירונית, ומלגלגת על דבקותם הדתית של המאמינים משומרון.

	The Bull of Bethel: Papyrus Amhurst 63
	השור מבית אל: פפירוס אמהרסט 63

	That Hosea is using calves here purposefully, instead of a bull, to belittle the idols, can be supported by a comparison with an unusual set of hymns found on Papyrus Amhurst 63.[15] Written in Demotic, these hymns are the product of a religious group made up of exiled Israelites and Egyptians.
	ההשערה שהושע משתמש בכוונה בתיאור עגלים במקום בשור, כדי להשפיל את האלילים, יכולה להיתמך גם על-ידי השוואה עם קובץ הִמנונות שנמצא בפפירוס המצרי המכונה אמהרסט 63.[15] ההמנונות נכתבו בארמית בכתב מצרי דֶמוֹטִי ("עממי"), והם נוצרו בידי קבוצה דתית של גולים מצריים וישראליים.

	At one point, the hymn states:
Horus-Yahu our bull, is with us! May the lord of Bethel answer us on the morrow.[16]
	בשלב מסוים, מצהיר ההמנון: 

מר אלוהינו חור[...] עמנו.

יעננו מחר אל-בית-אל

מר בעל-שמם יברך (אותנו),

לחסידיך ברכתך [16]
[לפי שחזורו של משה וינפלד, הליטורגיה היהודית הקדומה: מהספרות המזמורית ועד לתפילות במגילות קומראן ובספרות חז"ל (ירושלים: מאגנס, תשס"ד – 2004), עמ' יב.

הערת המתרגמת: הקטע מופיע גם בעמ' 62. התעתיק שונה במקצת בכל אחת מהפעמים – נא ראו הערת צד]

	The supplicant recalls the bull worshipped by the Israelites, here associated with Bethel. Elsewhere, the text mentions the same “kissing” form of worship mocked by Hosea:
Let them kiss [your] bull[s], let them desire your calves![17]
Here bull and calf are used in parallelism, highlighting the interchangeability of the terms. What Israel venerated and called a mighty bull, could be mocked by Judahite scribes, and described as merely a calf.

	המתפלל זוכר בתחנוניו את הפר שבני ישראל עבדו לו, וכאן הוא מקושר עם בית אל. במקום אחר, הטקסט מזכיר את אותה "נשיקה פולחנית" שהושע שם אותה ללעג 
": [17]
הפר והעגל משמשים כאן בהקבלה, ובכך מודגשת אפשרות ההחלפה ההדדית בין המונחים. אולם האלוהות שאותה מעריצים הישראלים וכינויה "פר אדיר", מושמת ללעג על-ידי סופרי יהודה, ומתוארת כעגל בלבד.

	A Double Polemic

	פולמוס כפול

	The authors of the Bible were uncomfortable with any graven image that purported to represent their deity, and strenuously objected to the Northern practice of including Bull-El statues in their temples. When the biblical text has Aaron and Jeroboam say about the calf “This is your god O Israel, who brought you out of Egypt,” the absurdity of the point is supposed to be clear to the readers: The God of Israel is like a mighty bull, not a weak calf, and in any event, should not be represented in a graven image.

	מחברי המקרא חשו אי-נוחות לנוכח כל דמות מפוסלת שהתיימרה להציג את א-לוהיהם, והתנגדו בחומרה לפולחן של ממלכת ישראל הצפונית, אשר כלל פסלי תור-אל שהוצגו במקדשיה. כאשר הטקסטים המקראיים שבפי אהרון וירבעם אומרים על העגל: "אֵלֶּה אֱלֹהֶיךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם." (שמות לב:ד) או: הִנֵּה אֱלֹהֶיךָ יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם." (מלכים א יב: כח), האבסורדיות אמורה להיות ברורה לקוראים: אלוהי ישראל כמוהו כשור אדיר, לא כעגל חלשלוש, ועל-כל-פנים אין להציגו בדמות פסל.

	View Footnotes


	הערות

	1.The word elohim can refer either to gods in plural, or to Israel’s god Elohim, in the singular.

	1. המילה "אלוהים" עשויה להתייחס לאלים רבים, או לאלוהי ישראל שהוא אחד בלשון רבים. 

	2. Translation of verses is NRSV with adjustments.

	2. [מתייחס לתרגום NRSV עם התאמות].

	3.Editor’s note: For some discussions of what the people want in this story, see Joel S. Baden, “What Was the Sin of the Golden Calf,” TheTorah (2017); Deena Grant, “What Was the Golden Calf?” TheTorah (2013).

	3. הערת העורך: לדיון בשאלה מה העם מבקש בסיפור זה, ראו:
Joel S. Baden, “What Was the Sin of the Golden Calf,” TheTorah (2017); Deena Grant, “What Was the Golden Calf?” TheTorah (2013).

	4.The same term appears in The War Scroll (1QM, 12:3), in the phrase חרט חיים, “stylus of life.”

	4. אותו המונח מופיע ב "מגילת מלחמת בני אור בבני חושך," הידועה גם בשם "מגילת המלחמה" (מגילות ים המלח 1QM,, 12: 3), במשפט: "...חרטה למו בחרט חיים ..."
 [לפי יגאל ידין, מגילת מלחמת בני אור בבני חושך ממגילות מדבר יהודה בצירוף מבוא, השלמות ופירוש. ירושלים: מוסד ביאליק 1955, עמ' 327, המתרגמת].


	5. The Syriac Peshitta translates similarly, וצרה בטופסא (ܘܨܪܗ ܒܛܘܦܣܐ) “and he formed it in a mold” (though this could also be translated as “portrayed it in a model”). This reading is also adopted by the Samaritan Targums, ואריט יתה במרכי “and he cast it in a mold”; וצר יתה במרכי “and he placed it in a mold.” Targum Pseudo-Jonathan, unsure of the meaning, double translated the phrase, וצר יתיה בשושיפא ורמא יתיה בטופ(ר){ס}א, “he wrapped it in a cloth and placed it in a mold.” In support of the first possibility, HALOT suggests emending the text slightly to read חָרִ(י)ט, which means “bag” or “purse” (see, 2 Kgs 5:23, Isa 3:22), and this is also the translation preferred by William Propp, Exodus 19–40, Anchor Bible (New York: Doubleday, 2006), 539, 549–550. According to this translation, the Torah isn’t trying to describe how Aaron made the calf at all.
	5. גם הפשיטתא הסורית מתרגמת בדומה: "וצרה בטופסא" (ܘܨܪܗ ܒܛܘܦܣܐ)- כלומר עיצב אותו בתבנית (אם כי אפשר גם לתרגם זאת: "עיצב אותו לפי מודל"). תרגומים שומרוניים אמצו גם הם את המובן הזה: " ואריט יתה במרכי" – "והוא יצק אותו בתבנית"; "וצר יתה במרכי" – "הוא הניח אותו בתבנית". תרגום פסאודו-יונתן, שאינו בטוח במובן, תרגם תרגום כפול כתמיכה לאפשרות הראשונה.: " וצר יתיה בשושיפא ורמא יתיה בטופ(ר){ס}א": "הוא עטף אותו בבד ושם אותו בתבנית." מילון גזניוס למקרא (HALOT) מציע 'לתקן' קלות את הטקסט ולקרוא: חָרִ(י)ט, שפירושו ארנק או תיק (ראו: מלכים ב ה: כג; ישעיהו ג:כב), וזה גם התרגום המועדף על וויליאם פּרופּ, שמות יט–מ:
William Propp, Exodus 19–40, Anchor Bible (New York: Doubleday, 2006), 539, 549–550.
לפי תרגום זה, התורה כלל אינה מנסה לתאר כיצד יצר אהרון את העגל. 


	6.  

שמות לב:כ וַיִּקַּח אֶת הָעֵגֶל אֲשֶׁר עָשׂוּ וַיִּשְׂרֹף בָּאֵשׁ וַיִּטְחַן עַד  אֲשֶׁר דָּק וַיִּזֶר עַל פְּנֵי הַמַּיִם וַיַּשְׁקְ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.

Exod 32:20 He took the calf that they had made, burned it with fire, ground it to powder, scattered it on the water, and made the Israelites drink.
This is generally understood as Moses making the Israelites drink the calf, but the text does not say this. As water is a purifying agent, this could be understood as a purification ritual.
	6.
שמות לב:כ וַיִּקַּח אֶת הָעֵגֶל אֲשֶׁר עָשׂוּ וַיִּשְׂרֹף בָּאֵשׁ וַיִּטְחַן עַד אֲשֶׁר דָּק וַיִּזֶר עַל פְּנֵי הַמַּיִם וַיַּשְׁקְ אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל.

בדרך כלל, מפרשים את הקטע כאילו משה משקה את בני ישראל את המים עם אפר העגל,  אך הטקסט אינו אומר זאת. מכיוון שמים הם אמצעי לטיהור, ניתן להבין שנערך כאן טכס טהרה. 

	7. The Canaanite religion is particularly known from discoveries at Ugarit, a city situated in today’s northwestern Syria.
	7.פרטים על הדת הכנענית ידועים במיוחד מהתגליות בעיר אוגרית, שמקומה בצפון מערב סוריה של היום.

	8. The names are used interchangeably and in poetic parallelism in the Bible. Scholars have longed speculated on how this developed and in what time frame. See some discussion in Mark S. Smith, The Memoirs of God: History, Memory, and the Experience of the Divine in Ancient Israel (Minneapolis: Fortress Press, 2004), 110​–119. The name Israel, of course, has the name El in it.
	8. השמות הללו משמשים לחליפין ובהקבלה שירית במקרא. במשך זמן רב, חוקרים העלו השערות רבות בשאלה כיצד התפתח העניין ובאיזו מסגרת זמן. ראו דיונים אחדים בתוך:
Mark S. Smith, The Memoirs of God: History, Memory, and the Experience of the Divine in Ancient Israel (Minneapolis: Fortress Press, 2004), 110​–119.
השם 'ישראל' כולל בתוכו גם את השם א-ל, כמובן.

	9. See the short summary in William G. Dever, Beyond the Texts, An Archaeological Portrait of Ancient Israel (Atlanta: SBL Press, 2017), 157-158.

	9.ראו סיכום קצר בתוך:
William G. Dever, Beyond the Texts, An Archaeological Portrait of Ancient Israel (Atlanta: SBL Press, 2017), 157-158.

	10. Amichai Mazar, “The ‘Bull Site’: An Iron Age I Open Cult Place,” BASOR 247 (1982), 27–42.

	10. על 'אתר הפר', ותגליותיו של עמיחי מזר, ראו:

Amichai Mazar, “The ‘Bull Site’: An Iron Age I Open Cult Place,” BASOR 247 (1982), 27–42.
 [BASOR : Bulletin of the American Schools of Oriental Research-המתרגמת] 

	11. Editor’s note: For a discussion of Bull-El in the context of Balaam’s prophecy, see Robert Harris, “Who Was Balaam’s God: YHWH El? Or Bull El?” TheTorah (2014).

	11. הערת העורך: לדיון בנושא האל השור (תור-אל] בהקשר לנבואת בלעם, ראו:
see Robert Harris, “Who Was Balaam’s God: YHWH El? Or Bull El?” TheTorah (2014).

	12. Editor’s note: For some discussion of the connection between these stories from different angles, see Frederick Greenspahn, “Reading the Golden Calves of Sinai and Northern Israel in Context,” TheTorah (2015); Nathan MacDonald, “The Golden Calf: A Post-Exilic Message of Forgiveness,” TheTorah (2021).
	12. הערת העורך: לדיון כלשהו בקשר בין שני הסיפורים מזוויות ראייה שונות, ראו: 
Frederick Greenspahn, “Reading the Golden Calves of Sinai and Northern Israel in Context,” TheTorah (2015);
Nathan MacDonald, “The Golden Calf: A Post-Exilic Message of Forgiveness,” TheTorah (2021).

	13. The golden bulls of Beth El and Dan were never found. The excavations at Dan revealed a religious compound with a raised high place. Cult paraphernalia were discovered in the compound but no trace of the Golden Calf. The excavations at Beth-El were even more frustrating. The Iron Age remains of the city did not display any remains of a cultic place.
	13. שורי הזהב מבית-אל ומדן לא נמצאו מעולם. חפירות תל דן גילו מתחם דתי עם מקום מורם (במה). במתחם התגלו כלי פולחן, אך לא היה זכר לעגל הזהב. חפירות בית-אל היו מתסכלות עוד יותר: בשרידי העיר מתקופת הברזל לא נמצאו כלל שרידים למקום פולחן.

	14. This explains why the Bible allows cherubim in the Temple and Tabernacle but not the calf/bull. A cherub is not El/YHWH but a divine attendant; the bull in El himself, and thus forbidden
	14. זו הסיבה לכך שהמקרא מתיר הימצאות כרובים במקדש ובמשכן, אך לא דמות שור/עגל. הכרוב אינו ייצוג לא-ל/ י-הוה אלא מעין מלווה או שליח אלוהי; לעומת זאת, השור מגלם את אל עצמו, ולכן הוא אסור.

	15. For a discussion see Karol van der Toorn, “Rosh Hashanah with the Early Israelites,” TheTorah (2020); Mark Smith, The Early History of God: Yahweh and Other Deities in Ancient Israel (Berlin: De Gruyter, 1990), 83–85. The translation comes from Richard Steiner, The Context of Scripture [COS], ed. William W. Hallo and K. Lawson Younger (Leiden: Brill, 1997), 1.309–327. For a book length treatment, see Karel van der Toorn, Papyrus Amherst 63, Alter Orient und Alter Testament 448 (Münster, Ugarit-Verlag, 2018).

	15.לדיון בנושא ראו:
Karol van der Toorn, “Rosh Hashanah with the Early Israelites,” TheTorah (2020); Mark Smith, The Early History of God: Yahweh and Other Deities in Ancient Israel (Berlin: De Gruyter, 1990), 83–85.
התרגום הוא מאת:  

Richard Steiner, The Context of Scripture [COS], ed.
בנוסף:
William W. Hallo and K. Lawson Younger (Leiden: Brill, 1997), 1.309–327.
לספר שלם בנושא, ראו:

Karel van der Toorn, Papyrus Amherst 63, Alter Orient und Alter Testament 448 (Münster, Ugarit-Verlag, 2018).

	16. Steiner, COS, 1.318. YHWH here has been combined with the Egyptian god, Horus.
	16. לפי שטיינר, COS, 1.318  שם י-הוה שולב בשם האל המצרי, הורוס.

	17. Steiner, COS, 1.313.
	17. ראו:
Steiner, COS, 1.313.


�צבי קארל, עורך אשר וויזר, תרגום השבעים לתורה (ירושלים: קרית ספר, תשל"ט- 1979),עמ' 103.


�העתקת שחזור מספרו של משה וינפלד, הליטורגיה היהודית הקדומה: מהספרות המזמורית ועד לתפילות במגילות קומראן ובספרות חז"ל (ירושלים: מאגנס, תשס"ד- 2004 ), עמ' 62.


�


הקטע שהעתקתי בגוף המאמר הוא מעמ' י"ב במבוא לספרו של ויינפלד - שהוא ספר מאמרים מתקופות שונות. ניתן לראות שפענוח הכתוב אינו זהה בשתי הדוגמאות. מכאן שהטקסט ניתן כנראה לפענוחים שונים; לכן,  איני יודעת למה מתכוון בעל המאמר בהתייחסו ל"פר" -   לא  מצאתי כאן את המילים "פר" או ""שור" . האל המצרי הנקרא חר [חור] המופיע בפסוקים 14, 15, 16 מפוענח  כנראה באנגלית לעתים כ"פר" ולעתים כ"הורוס", לפי דברי שטיינר אפשר לקרוא י-ה [yh] גם כ-יה-ו [yhw]


�לא ידעתי כיצד למצוא את המקור בפפירוס אמהרסט [המתרגמת]
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